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JlanHas cTaThs paccMaTpPHUBAET BOIPOCH! (pOpMUPOBaHMS MPO(HECCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO JTEKCHIECKOTO
HaBBIKA CTY/ICHTOB, H3YYaIOIIIX SKOHOMUUECKYIO TEPMUHOJIOTUIO HA HHOCTPAHHOM s13bIKe. OTIHCaHbBl OCHOBHEIE IIPH-
3HAKH SKOHOMHUYECKOH TEPMHHOCHUCTEMBI, IPUYUHBI € 00pa30BaHMsA. BhiieneHsl W MpoaHaIM3upOBAaHbl OCHOBHBIE
9Tambl MPOLECcCca U3YUCHUS CHENUATIBHBIX JIGKCHYECKUX SAWHHMI], KPHTEPHU 0TOOpa yueOHO-METOANYECKUX MaTepH-
aJIoB. YCTaHOBJIEHBI YNPAKHEHUS, TO3BOISAIONINE 00ECTIeUNTh CUCTEMAaTHUECKYIO aKTyaln3aluio CIEHAaNbHOH TeK-
cuku. Onmpasich Ha Takue 0a30BbIe MOHATHS, KaK «IPOpEeCCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOE 00y4YeHHEe HHOCTPAHHOMY
A3BIKY», «IIpodeccroHanbHasi HHOS3bIUYHAS KOMIIETEHINS», «TEPMUHOCHCTEMA CIIEIMANNCTa», aBTOPhI pacCMaTpH-
BAIOT BO3MOXKHBIE CITOCOOBI ONTHMH3AIMN CHCTEMBI 00yUeHHUSI TEPMUHOIOTHUEeCKOl Jlekcuke. [logaepkuBaercs poib
MEKAUCIHUIIIMHAPHBIX CBSA3€H, CaMOCTOSTENLHON PabOThl CTYACHTOB, MPUMEHEHHS MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI
KaK yCJIOBHH ()OPMHUPOBAHHS KOMIIETCHIIMH Oy/IyIINX CIIEIHATICTOB YKOHOMIYECKOTO IIPOQIIIS.
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This article examines questions of professionally-oriented lexical skills formation of the students studying foreign
language economic terminology. The basic features of economic terminological system and reasons of its generation
are described. The basic stages of process of special lexical units study, criteria of educational and methodical materials
selection are outlined and analyzed. The groups of exercises providing special vocabulary systematic actualization are
found. Relying on such basic concepts as “professionally-oriented foreign language teaching”, “professional foreign
language competence”, “specialist’s terminological system”, the authors examine possible ways of terminological
vocabulary teaching system optimization. The role of interdisciplinary connections, students’ independent work,

computer technologies use as terms of future economic profile specialists’ competence formation is underlined.
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B crarbe MpOBOAUTCS COMOCTABUTENbHBIH aHAIM3 CIIOCOOOB Mepeayl HHOKYIBTYPHBIX HMEH COOCTBCHHBIX B
JIByX BHJAX IIEpEeBOJA: YyCTHOM CHHXPOHHOM M NUCBMEHHOM. J[aHO aBTOpcKoe omnpeseseHre NHOKYJIBTYpPHBIX HMEH
coOcTBeHHbIX. [IpenoxkeHa cxema aHalnnu3a HHOKY/IBTYPHBIX HIMEH COOCTBEHHBIX. B KauecTBe MaTepuasia ncIob30Ba-
HBI PEYH I10 aKTyaJbHBIM HOJIMTHYSCKUM IpodieMaM JermyTartoB EBpornelickoro napiaaMenTa Ha JIByX sI3bIKax (aHIVINI-
CKOM U (hpaHIy3CKOM) M HX MEepeBOAbI B (popmaTe MOAKACTOB U cTeHOorpamMM. OO0O0IIEHbI BapUaHThl IEPEBOJIECKUX
peLIeHNH U OIIpeIeNIeHbl IPUYHHEI IEPEBOTUYSCKUX OMMOOK. YCTaHOBIICHO, YTO CIIOCOOBI Iepefadl HHOKYIBTYPHBIX
HMEH COOCTBEHHBIX BAPbUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT BHJA M A3BIKOBOTO HAIPABICHHS IIEPEBOJIA, A TAKXKE OT CTEICHU
HX W3BECTHOCTH JUISA TIepeBOIUMKa. B 3akimoueHne npeiararorcss METOIMUYECKe PEKOMEHJalliH, PeJIeBaHTHbIE VIS
npodeCCHOHANBHON MOArOTOBKU OyIylMX mepeBoaunkoB. Ocoboe BHUMaHHE yIenseTcs HeoOX0AUMOCTH 00ydeHUs
OCHOBaM HH(OPMAIIOHHOTO MEHEPKMEHTA.
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The article contains a comparative analysis of the proper names transmission strategies in simultaneous
interpretation and translation. It also gives the author’s definition of the another-culture proper names. The onym
analysis scheme is suggested. The European Parliament deputies speeches devoted to the urgent problems in two
languages (English and French) and their translations in the form of podcasts and verbatim records are used as a material.
The translation solution options are summarized and the reasons for translation errors are defined. It is determined that
the another-culture proper names transmission strategies vary depending on the translation type and language direction,
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